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H 6:1

i 6:1Yehéhua dui Moxi shug, xianzai ni bi kanjian wo xiang fdlao sus xing de shi,
shi td yin wo da néng de shou réng Yiselie rén qu, gie ba tamen gan cha tade di.
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i 6:1Then the LORD said unto Moses, Now shalt thou see what | will do to Pharaoh:
for with a strong hand shall he let them go, and with a strong hand shall he drive them out of]
his land.

tfi 6:1Then the LORD said to Moses, "Now you will see what | will do to Pharaoh:
Because of my mighty hand he will let them go; because of my mighty hand he will drive them
out of his country."

i 6:2
i 6:2Shén xigoyu Moxi shus, wo shi Yehéhua.
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i 6:2And God spake unto Moses, and said unto him, | am the LORD:

1 6:2God also said to Moses, "I am the LORD.

H 6:3

i 6:3Wo cong qian xiang Yabolahan, Yisg, Yage xianxian wei quannéng de shén, zhiydl
wo ming Yehéhug, tamen weicéng zhidao.
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i1 6:3And | appeared unto Abraham, unto Isaac, and unto Jacob, by the name of God
Almighty, but by my name JEHOVAH was | not known to them.

it 6:31 appeared to Abraham, to Isaac and to Jacob as God Almighty, but by my name
the LORD | did not make myself known to them.
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i 6:4Ws yti tamen jiandéng sus |1 de yug, yao bd tamen jiju de Jianan di cigei ta




men.
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i} 6:4And | have also established my covenant with them, to give them the land of]
Canaan, the land of their pilgrimage, wherein they were strangers.
i 6:41 also established my covenant with them to give them the land of Canaan,
where they lived as aliens.
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tH 6:5Wo ye tingjian Yiselie rén bei Aiji rén kidai de ai sheng, wo ye jinian wode yul
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i1 6:5And | have also heard the groaning of the children of Israel, whom the Egyptians
keep in bondage; and | have remembered my covenant.

ity 6:5Moreover, | have heard the groaning of the Israelites, whom the Egyptians are
lenslaving, and | have remembered my covenant.
i 6:6

i 6:6Susyi ni yao dui Yiselie rén shus, wo shi Yehehud, wo yao yong shen chilai de

bingbi chséngchong di xingfa Aiji rén, jiushu nimen tuoli tamende zhongdan, bu zuo tg

mende ki gong.
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i 6:6Wherefore say unto the children of Israel, | am the LORD, and | will bring you out
from under the burdens of the Egyptians, and | will rid you out of their bondage, and | will
redeem you with a stretched out arm, and with great judgments:

th 6:6"Therefore, say to the Israelites: 'l am the LORD, and | will bring you out from
[under the yoke of the Egyptians. | will free you from being slaves to them, and | will redeem
you with an outstretched arm and with mighty acts of judgment.

H 6:7

i 6:7W5 yao yi nimen wei wsde baixing, ws ye yao zud nimen de shén. nimen yaof
zhidao wo shi Yehéhua nimen de shén, shi jiu nimen tucli Aiji rén zhi zhongdan de.
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i1 6:7And | will take you to me for a people, and | will be to you a God: and ye shall
know that | am the LORD your God, which bringeth you out from under the burdens of the
Egyptians.

it 6:71 will take you as my own people, and | will be your God. Then you will know that
| am the LORD your God, who brought you out from under the yoke of the Egyptians.
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i 6:8Wo qishi yingxi gei Yabolahdn, Yisa, Yage de na di, wo yao bd nimen ling ji
n qu, jiang na di cigei nimen wei ye. wo shi Yehéhua.
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th 6:8And | will bring you in unto the land, concerning the which | did swear to give it
to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and | will give it you for an heritage: | am the LORD.

it 6:8And | will bring you to the land | swore with uplifted hand to give to Abraham,
to Isaac and to Jacob. | will give it to you as a possession. | am the LORD."

H 6:9




ken ting tade hua.
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Moses for anguish of spirit, and for cruel bondage.

their discouragement and cruel bondage.

i 6:9Moxi jiang zhe hua gaosu Yiselie rén, zhishi tamen yin ki gong chou fan, bef
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it 6:9And Moses spake so unto the children of Israel: but they hearkened not unto

it 6:9Moses reported this to the Israelites, but they did not listen to him because off

H 6:10

i 6:10Yehéhud xicoyu Moxi shus,
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i1 6:10And the LORD spake unto Moses, saying,

it 6:10Then the LORD said to Moses,

H 6:11

t 6:11NI jin qu dui Aiji wang fdlao shus, yao rong Yiselie rén chu tade di.
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i 6:11Go in, speak unto Pharaoh king of Egypt, that he let the children of Israel go
out of his land.

i 6:11"Go, tell Pharaoh king of Egypt to let the Israelites go out of his country."

H 6:12

tH 6:12Moxi zai Yehéehua miangian shuo, Yiselie réen shanggie bu ting wade hug, faldf
o zen ken ting wo zhe zhuo kou ben shé de rén ne.
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i1 6:12And Moses spake before the LORD, saying, Behold, the children of Israel have
not hearkened unto me; how then shall Pharaoh hear me, who am of uncircumcised lips?

it 6:12But Moses said to the LORD, "If the Israelites will not listen to me, why would
Pharaoh listen to me, since | speak with faltering lips?"

H 6:13

i 6:13Yehehua fenfu Moxi, Yalin wang Yiselie rén hée Aiji wang faldo nali qu, ba Yise
lie ren cong Aiji di ling chalai.
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i} 6:13And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, and gave them a charge
[unto the children of Israel, and unto Pharaoh king of Egypt, to bring the children of Israel out
of the land of Egypt.

i 6:13Now the LORD spoke to Moses and Aaron about the Israelites and Pharaoh
king of Egypt, and he commanded them to bring the Israelites out of Egypt.

H 6:14

i 6:14Y1selie rénjia zhdng de mingzi ji zal xiamian. Yiselie zhangzi Liabian de ¢rzil
shi Hanuo, Falu, Xisilun, Jiami, zhe shi Liubian de ge jia.
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1 6:14These be the heads of their fathers' houses: The sons of Reuben the firstborn
of Israel; Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi: these be the families of Reuben.
il 6:14These were the heads of their families: The sons of Reuben the firstborn son of]
Israel were Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi. These were the clans of Reuben.
H 6:15

i 6:15Ximian de érzi shi Yemiuili, Yain, "Axia, Y&jin, Susxig, hé Jianan nizi de érzi Saf
olug, zhe shi Ximian de ge jia.
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i 6:15And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar,
and Shaul the son of a Canaanitish woman: these are the families of Simeon.

i} 6:15The sons of Simeon were Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar and Shaul the son
of a Canaanite woman. These were the clans of Simeon.

HH 6:16

it 6:16Liwei zhong zi de mingzi an zhe tamende houdai ji zai xiamian, jiu shi Gé
shun, Gexig, Milali. Liwei yishéng de suishu shi yi baisan shi g1 sui.
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i} 6:16And these are the names of the sons of Levi according to their generations;

Gershon, and Kohath, and Merari: and the years of the life of Levi were an hundred thirty and

Seven years.

i 6:16These were the names of the sons of Levi according to their records: Gershon,

Kohath and Merari. Levi lived 137 years.

H 6:17

i 6:17Géshun de érzi an zhe jia shi shi Lini, Shimei.
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i 6:17The sons of Gershon; Libni, and Shimi, according to their families.
it 6:17The sons of Gershon, by clans, were Libni and Shimei.

H 6:18

i 6:18Gexia de érzi shi "Anlan, Yistha, Xibdgilun, Waxue. Géxia yisheng de suishu sh

1 yI baisan shi san sui.
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1 6:18And the sons of Kohath; Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel: and the
years of the life of Kohath were an hundred thirty and three years.

it} 6:18The sons of Kohath were Amram, Izhar, Hebron and Uzziel. Kohath lived 133
years.

H 6:19

i 6:19Milali de érzishi Mali hé Mushi, zhe shi Liwei de jia, dou an zhe tamende hj
oudai.
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i1 6:19And the sons of Merari; Mahali and Mushi: these are the families of Levi
according to their generations.

i 6:19The sons of Merari were Mahli and Mushi. These were the clans of Levi}
according to their records.

H 6:20

i 6:20°Anlan qu le ta fuqgin de meimei Yugjibie wei qi, ta geita shéng le Yalun he M|
oxi. Anlan yisheng de suishu shi y1 bdisan shi qi sui.
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1 6:20And Amram took him Jochebed his father's sister to wife; and she bare him
Aaron and Moses: and the years of the life of Amram were an hundred and thirty and seven
years.
H 6:20Amram married his father's sister Jochebed, who bore him Aaron and Moses.
Amram lived 137 years.
H 6:21
i 6:21Yistha de érzi shi Kela, Nifei, Xijili.
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ittt 6:21And the sons of Izhar; Korah, and Nepheg, and Zichri.
th 6:21The sons of Izhar were Korah, Nepheg and Zicri.
H 6:22
1 6:22Waxué de érzi shi Mishali, Yilisafan, Xitili.
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i 6:22And the sons of Uzziel; Mishael, and Elzaphan, and Zithri.
it 6:22The sons of Uzziel were Mishael, Elzaphan and Sithri.
H 6:23

th 6:23Yalun qu le Yaminada de niiér, Nashun de meimei, Yilishaba wéi qi, ta gei taf
sheng le Nada, Yabihu, YiliYasa, Yitama.
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t 6:23 WARE: 7 ARV E; M2 WK IR )L, FERRIk. ORI ENTEARAE 7 P04 )L
T FEE. W DURE, A DUMdE,

t 6:23 WAL 5 W AKEIXR W Z LA B, Wi EIMRRR SIS UG, §id 7 EE. B
DAV HORH DAAR 3

t 6:23 WLREES T FRGNIAAG K 2L, AR EE R GHARE B A TN EE, Mhas W RRAE 1 4ikAn . K
A JE ORI R AR E F 7K

h 6:23 WARBER K ER Lo, EIGRURIPPE, AEE. W~ ORI, AthI,

th 6:23 WARES T WKREEK LI, EIPRGR, DR ERE, i 7TEE. T,
AR DAt

i 6:23And Aaron took him Elisheba, daughter of Amminadab, sister of Naashon, to
wife; and she bare him Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.

ity 6:23Aaron married Elisheba, daughter of Amminadab and sister of Nahshon, and
she bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.

H 6:24

' 6:24Kela de érzi shi Yaxi, Yilijiang, Yabiyasa, zhe shi Kela de ge jia.

t 6:24 AR A LF RV . DIRINE. TR @ X 8 AT 4 i 2K

th 6:24 ATRi LR DRINE. WG X2 nT R i & 505k .

th 6:24 WRAE T &AL WA DURINE, FOE LG AbATTR mT R R & by A5G

t 6:24 ATHE) L2 TEAE . EARIIn A0 Y b A4

t 6:24 BHEREM LT ARE/RS JEHARIRMBTRERCR: DL R R 0% 5k

th 6:24 Alhiz . WA, DURINE. WL thyin Rz 5K,




t 6:24 AR L2 s AR, W HH: X2 Al i K5

i 6:24And the sons of Korah; Assir, and Elkanah, and Abiasaph: these are the families
of the Korhites.

it 6:24The sons of Korah were Assir, Elkanah and Abiasaph. These were the Korahite

clans.
H 6:25

i 6:25Yalun de érzi YiliYasa qu le Pitie de yi ge niiér wéi qi, ta gei ta sheng le Feini
ha. zhe shi Liwei rén de jia zhang, dou an zhe tamende jia.

i 6:25 WASH LT AR 8k 0)— & )LNEE: MigatiE 7 aRens . XERFIR AL
KX BHIE I, LRI

i 6:25 WASH LT AR 7 E 80— L8 ZE: digs DIANERUE 1R e g .tz
HIZ R, IR ELRUR AR A% 5 A

t 6:25 WARKLT ARNEMES 78R )L Al TAREms . X R PR SOR T &= ik
KRR R

t 6:25 AR )L AR LS8R — A LGS, I8/52E TIEers .

i 6:25 SWRRH LT ORI /R B 7 E R B —A &) L8EE, MaafhAd 7 A e BLEZ
RNE BRI K

th 6:25 WAL Z T RAR . BEekz 2o, AdEem. L. BRRZ G, (AR

t 6:25 WAGHI LT ARIEHES 7 ERE— N2 LvE, oA TR . XREAIR NiZE
K IR R

i 6:25And Eleazar Aaron's son took him one of the daughters of Putiel to wife; and
she bare him Phinehas: these are the heads of the fathers of the Levites according to their
families.

it 6:25Eleazar son of Aaron married one of the daughters of Putiel, and she bore him}
Phinehas. These were the heads of the Levite families, clan by clan.

H 6:26

i 6:26Yehéhua shuo, jiang Yiselie rén an zhe tamende jindui cong Aiji di ling cha
lai. zhe shi dui na Yalin, Moxi shuo de.
t 6:26 FKIEEEX DAY - [IRNIZR LA HEEMATHRIZERN . IR R HIA R | /.




LR PN L EAS R EE DY

t 6:26 XWAGMEEPG, HRANGEEG 2]l  “ORATEHZEMATRZER, LA AR
Sk, 7

t 6:26 WARMEEPIRIE Y22 E XS, U [ EIELEHIS SR —BRBAHB AR H e & | 1R

AN

fi o

ti 6:26 YEAGAIEEPU 2 tHIRIE 22 W%, BoAhik DL RARE T2 K i 9 o7 454 o

i 6:26 K38 [a) ML REAIME S Biad: [ARATM 0 LA 31 7 R —BA—BA L 2 A [ o

t 6:26 HEAHE BT a3 DL BB NHRBA 2 K . RIVLBE P TG

ti 6:26 XHUA B Wr JLERAT AU T LA S\ 255 BAT M B R b 45T H SR ™ B VAR R0 BE 7Y

i 6:26These are that Aaron and Moses, to whom the LORD said, Bring out the
children of Israel from the land of Egypt according to their armies.

tH 6:261t was this same Aaron and Moses to whom the LORD said, "Bring the Israelites
out of Egypt by their divisions."

H 6:27

i 6:27Dui Aiji wang faldo shuo yao jiang Yiselie rén cong Aiji ling chalai de, jiu shi
zhe Moxi, Yalun.

ti 6:27 xS J FiEE U R DL N R R T SR L i 3 B P A AR

t 6:27 xR K FIEZVEAL LI N IR S SR, 52 X EE PO AT IEAS o

t 6:27 A AT B )R e AR SRBE LA TN

t 6:27 RGN ATN: IR ERANE, IR IMSURAITEE, IRITEREE S REE. 7

th 6:27 IX AL RE B )3 2 Fik Mg . B0/ DL 7 RONIR R i H oK

i 6:27 e ik EiEE. SUOHANHEESEE. - Ad, O

t 6:27 W3R K FIEZ UL EHG LS N IR R S SR Y, 2 IX EEPU AL AG

i 6:27These are they which spake to Pharaoh king of Egypt, to bring out the children}
of Israel from Egypt: these are that Moses and Aaron.

th 6:27They were the ones who spoke to Pharaoh king of Egypt about bringing the
Israelites out of Egypt. It was the same Moses and Aaron.
H 6:28
) 6:28Dang Yehéhua zai Aiji di dui Moxi shushua de rizi,
ti 6:28 Z7KfE FAE R K0 BE VS Bk B H 1
th 6:28 HEFIHEAE R J b0 JBE Do 3 135 1) H 77,




t 6:28 AT b 7R 1R A0 BE P i 13k R A A%
t 6:28 ML AU “IIRHRAAE, FIMHURNTA)E, RATEIREE S JREE. 7
t 6:28 2 b FAEIR e FRHE B Ui 1E A — K
i 6:28 HRAHE T30 Ko, SEEVE SN, a2 F.
t 6:28 ZERAHELE B K i 0of BE Y i 135 F s
i} 6:28And it came to pass on the day when the LORD spake unto Moses in the land
of Egypt,

it} 6:28Now when the LORD spoke to Moses in Egypt,

H 6:29

tH 6:29Ta xiang Moxi shuo, wo shi Yehéhud, wo dui ni shuo de yiqgie hug, ni dou y
ao gaosu Aiji wang falao.

t 6:29 ACTE X EEPE B ¢ [3RARKEE ¢ IR —VIE . IRER IR R FEE U

i 6:29 BRANHE REEPG . “ PORERFITE, IRESEIS IR i i) — Uil & i & ik,

H 6:29 fihiid: [ B, REFTIBIRBH A S R L E. ]

t 6:29 MM AT : IR ERANE, IR IMSURITENE, IRITEIREE S REE. 7

t 6:29 EFEXIMEREYL: [ B ARBOZIETIAR TS — UIE & R A EVEE .

t 6:29 JTFERAHE . HUAIKPTIR/RE . BEREKEIEZ.

th 6:29 BRAIAEXS EEPG . " POARHRANAE, PSRBT SR — V)i, REREE R IR IR,

i 6:29That the LORD spake unto Moses, saying, | am the LORD: speak thou unto
Pharaoh king of Egypt all that | say unto thee.

it 6:29he said to him, "I am the LORD. Tell Pharaoh king of Egypt everything | tell
you."

H 6:30

i 6:30Moxi zai Yehéhua miangian shug, kan ng, wo shi zhuo kou ben shé de ren, fdl
do zen ken ting wo ne.

i 6:30 EEVEXKAE EHIG - TEW, FMiossh 85 Ok Hil) mA, %2&
EHVrE? |

ti 6:30 EEPUEHRAETI AT Ui “IRE, BORDHIOAREMAN, EZ2EFEE? 7

th 6:30 HAZ, EEFMRZ. [REEREEHA, EEEBESTRIIER? |

th 6:30 AT, EEPUEIN EUL:  “URE, REXFERHOEE, B2 ERSWIRKER! 7

Hi 6:30 M HmEEIE L X [FH, REMEROGENAN, EHEEFTHR?




tH 6:30 EEVEEL, RO, VEZ R REITIRER.

th 6:30 EEPHAEHR AR AT U : "B, RE/ASUHEWN, EEZE LS ? "

i1 6:30And Moses said before the LORD, Behold, | am of uncircumcised lips, and how
shall Pharaoh hearken unto me?

it 6:30But Moses said to the LORD, "Since | speak with faltering lips, why would
Pharaoh listen to me?"




